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Аннотация
В статье речь идет о современных профессиональных компетенциях переводчика, о необходимости их кор-

ректировки в связи со стремительно развивающейся сферой машинного перевода и искусственного интеллекта. 
Раскрывается проблема соотнесения перевода как такового и редактирования машинного перевода: ставится 
вопрос об изменении статуса переводчика и авторства производимого текста. Дискуссионным остается вопрос 
о необходимости указания на использование искусственного интеллекта при переводе. Важным аспектом, рас-
сматриваемым в статье, становится тема профессиональной этики и конфиденциальности перевода при исполь-
зовании искусственного интеллекта. В связи с этим поднимается вопрос о необходимости внесения корректиро-
вок в профессиональный стандарт переводчика, а также в Гражданский кодекс Российской Федерации, опреде-
ляющий авторские права переводчика. Значительное внимание уделяется проблеме подготовки переводчиков в 
современных реалиях возросшей конкуренции в сфере образования, когда все настойчивее звучат слова об от-
мирании профессии переводчика и о появлении новой – постредактора машинного перевода, которому доста-
точно будет научиться пользоваться цифровыми инструментами в переводе на простых курсах профессиональ-
ной переподготовки или дополнительного образования. В таких обстоятельствах умение постредактора машин-
ного перевода оценить, насколько верен и точен перевод, осуществленный с помощью искусственного интел-
лекта, является главным критерием оценки эффективности работы. Особо отмечается, что есть ряд сфер, в ко-
торых в ближайшее время искусственный интеллект не сможет заменить человека-переводчика, это, например, 
художественный перевод, а именно перевод поэзии, перевод с древних языков, в частности с латинского и древ-
негреческого, перевод средневековой литературы. В случае с художественным переводом это связано с пробле-
мой передачи прагматического компонента, а в случае с древними текстами – с недостаточностью материала 
для обучения искусственного интеллекта. Таким образом, подчеркивается идея об актуальности комбинирова-
ния классической переводческой подготовки и освоения современных цифровых инструментов в переводе для 
успешной интеграции выпускников в профессиональную сферу. 
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Abstract
The subject of modern professional competencies of translators and interpreters and relevancy of them adjustment in 

the era of the progress in machine translation and artificial intelligence are discussed. The problem of correlation of trans-
lation and MT-editing is defined; the question of changing the status of the translator and the authorship of the products is 
also raised. The point of the requirement to notice that translation/ interpreting was made by artificial intelligence is de-
batable. The ethical and confidential considerations of translation when using artificial intelligence technology are the 
important aspects considered in the article. Under present conditions of increased competition in the market of higher 
education, when words about the disappearance of the translators are becoming more insistent and a post-editor of ma-
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chine translation, who will only need to learn how to use machine translation tools in simple professional training or ad-
ditional education courses, is the most likely successor, the problem of translators’/ interpreters’ studies is strongly fo-
cused. Thus situated the key criteria for measuring of effectiveness of performance is the competence of a MT-post-edi-
tor to evaluate how accurate an AI-assisted translation is. Particularly notes that there are a number of areas in which 
artificial intelligence does not outperform human intelligence, therefore not be able in the near future to replace a hu-
man translator: for example, literary translation, namely translation of poetry, translation from ancient languages (Latin, 
ancient Greek) and medieval literature translation. In the case of literary translation, weak productivity of artificial intel-
ligence relates to the problem of transfer of the pragmatic component, and in the context of ancient texts – the lack of 
database for teaching artificial intelligence. Thus, the importance of union of classical training in translation and acqui-
sition of modern translation technologies for the successful integration of graduates into the professional sphere is em-
phasized.
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Введение
Идеи о необходимости пересмотра профессио-

нального стандарта переводчика и соответствую-
щих образовательных программ для будущих пе-
реводчиков стали появляться в последние годы 
все настойчивее в связи с постоянно возрастаю-
щей технологизацией всей индустрии перевода 
[1–7]. Такого рода дискуссии привели в конечном 
счете к обсуждению и выработке профессиональ-
ного стандарта, который был утвержден Мини-
стерством труда и социальной защиты Российской 
Федерации 18 марта 2021 г. на срок действия  
с 1 сентября 2021 г. по 1 сентября 2027 г. В новой 
версии документа наряду с умениями, которые 
сводятся к способности переводить с одного языка 
на другой устно или письменно, высшим (седь-
мым) квалификационным уровнем определено 
«Автоматизация переводческих и локализацион-
ных проектов» [8]. 

Данный текст вызвал неоднозначную реакцию 
в профессиональной и академической среде, раз-
делив исследователей и практиков на два противо-
положных лагеря. Одни высказываются об обяза-
тельности включения современных информацион-
ных технологий, в частности программ машинно-
го и автоматизированного перевода, в подготовку 
студентов при обучении переводу [4, с. 26; 9,  
с. 147; 10, с. 221; 11, c. 49], другие же считают, что 
смешение функций чисто переводческих и функ-
ций, вытекающих из технологической поддержки 
переводческой деятельности, а именно чрезмер-
ная автоматизации перевода, может навредить 
профессии переводчика [12; 13, с. 9]. Кроме того, 
остро встает вопрос о таком понятии, как «качест-
во перевода» [14, с. 81]. И здесь звучит критика в 
сторону излишнего увлечения цифровыми техно-
логиями, что негативно сказывается в том числе 
на качестве переводов [15, с. 77; 16, с. 357; 17,  
с. 53; 18, с. 63].

Постановка проблемы 
и возможные пути решения

В соответствии с Указом Президента РФ от  
12 мая 2023 г. № 343 «О некоторых вопросах со-
вершенствования системы высшего образования» 
Балтийский федеральный университет (БФУ)  
им. И. Канта вошел в пилотный проект по разра-
ботке новой образовательной модели. Руководст-
вом университета было принято решение посте-
пенно переводить программы на новую модель. 
Первыми в эксперименте приняли участие про-
граммы по педагогике, юриспруденции и химии, 
теперь настала очередь лингвистики. 

Для реализации новой образовательной модели 
вместо ФГОС ВО ученым советом БФУ им. И. Канта 
28 марта 2024 г. был принят Самостоятельно устанав-
ливаемый образовательный стандарт (СУОС) по  
лингвистике, который начнет реализовываться с ново-
го учебного года (2024/25). СУОС разработан по на-
правлению подготовки 45.03.02 и 45.04.02 «Лингви-
стика» – для уровня базового высшего образования и 
уровня специализированного высшего образования 
программ магистратуры. 

Важным этапом на пути создания СУОС стала 
формулировка компетенций и их индикаторов.  
В образовательных программах были актуализирова-
ны общепрофессиональные и профессиональные 
компетенции переводчиков. В этой работе шли от об-
щего к частному. Так, первой наиважнейшей для пе-
реводчика компетенцией была определена способ-
ность осуществлять пред-, интер- и постпереводче-
ский анализ текста для точного восприятия и переда-
чи исходного высказывания. В качестве индикатора 
сформированности этой компетенции можно назвать 
умение идентифицировать тип и функциональный 
стиль текста, определять потенциальные переводче-
ские проблемы и способы их решения, корректно осу-
ществлять выбор стратегии, приемов и ресурсов, необ-
ходимых для создания текста перевода в соответствии 
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с коммуникативными задачами, а также уметь рефе-
рировать, перефразировать, реструктурировать исход-
ное сообщение в соответствии с задачами конкретно-
го вида перевода.

Вторая профессиональная компетенция касает-
ся письменного перевода, а именно способности 
осуществлять письменный перевод в соответствии 
с целью перевода, соблюдая лексические, грамма-
тические, синтаксические, стилистические нормы 
языка перевода. Сюда входят такие индикаторы 
сформированности компетенции, как умение ис-
пользовать виды, приемы и технологии перевода с 
учетом характера переводимого текста и условий 
перевода для обеспечения требуемого качества пе-
ревода; осуществлять переводческое редактирова-
ние текста с целью повышения качества перевода, 
а также соблюдать правила оформления докумен-
тов, применяя средства компьютерной обработки 
текстов.

Третья профессиональная компетенция ориен-
тирована на устный перевод: выпускник способен 
осуществлять устный последовательный и син-
хронный перевод с соблюдением норм лексиче-
ской эквивалентности, соблюдением грамматиче-
ских, синтаксических, стилистических норм», что 
подразумевает осуществление устного последова-
тельного и синхронного перевода в соответствии с 
целью, задачами и нормами перевода, грамотное 
применение системы сокращенной переводческой 
записи при осуществлении устного последователь-
ного перевода, а также использование приемов и 
технологий устного перевода в зависимости от си-
туации перевода.

Еще одна важная профессиональная компетен-
ция для переводчика – это владение международ-
ным этикетом и правилами поведения переводчика 
в различных ситуациях перевода. Выпускник дол-
жен демонстрировать знание форм национального 
речевого этикета и профессионального кодекса пе-
реводчика, а также осуществлять профессиональ-
ную коммуникацию с учетом национальных и со-
циокультурных особенностей. 

Однако в условиях все более активного вовлече-
ния в процесс перевода технологий искусственного 
интеллекта (ИИ) на первый план выходит способ-
ность применять современные информационные 
технологии для решения профессиональных задач, 
своевременно адаптироваться к появлению новых 
программных продуктов и технологий на основе 
критического анализа их эффективности.

Сегодня уровень развития ИИ в области пись-
менного перевода позволяет успешно реализовать 
большинство задач, которые стоят перед перевод-
чиком с точки зрения его профессионального стан-
дарта. В частности, речь идет о пред-, интер- и  
постпереводческом анализе текста.

В случае когда перевод осуществляется по-
средством ИИ, происходит смена парадигмы пе-
ревода и, соответственно, роли живого перевод-
чика в этом процессе. Под парадигмой перевода 
мы понимаем в первую очередь стратегию пере-
вода, которую в каждом отдельном случае выби-
рает переводчик, решая, например, привести ли 
читателя к автору или автора к читателю. Все 
остальные стороны/этапы работы над переводом, 
а именно методы и приемы, призваны реализо-
вать выбранную переводчиком стратегию и полу-
чить качественный перевод. С внедрением ИИ в 
область перевода такой «предпереводческий ана-
лиз» текста осуществляется автоматически, т. е. 
сам процесс осмысления стратегии скрыт от 
пользователя, таким образом, роль переводчика в 
классической схеме переводческого процесса из-
менилась, и он из «медиатора» между автором и 
реципиентом превращается в постредактора уже 
готового продукта. Однако и в этом технологии не 
стоят на месте, предлагая услуги по постредакти-
рованию текста с помощью алгоритма обработки 
естественного языка (например, посредством 
Chat GPT), что обусловлено чисто практическими 
требованиями, в частности сокращением времени 
работы над переводом. Следовательно, в такой 
схеме необходимость в живом переводчике может 
отсутствовать, что приводит к размыванию поня-
тия ответственности переводчика за конечный ре-
зультат и, как следствие, к снижению качества пе-
ревода в целом.

Вопрос об ответственности за качество пере-
вода при использовании нейронного машинного 
перевода (НМП) связан в том числе с определени-
ем авторских прав переводчика. Согласно п. 1  
ст. 1260 Гражданского кодекса Российской Феде-
рации «Переводчику, а также автору иного произ-
водного произведения (обработки, экранизации, 
аранжировки, инсценировки или другого подоб-
ного произведения) принадлежат авторские права 
соответственно на осуществленные перевод и 
иную переработку другого (оригинального) про-
изведения» [19]. Но как быть в случае, когда, по 
сути, перевод осуществляется с помощью онлайн-
переводчика или ИИ, а сам переводчик выступает 
лишь постредактором в легкой степени машинно-
го перевода (о степенях постредактирования речь 
пойдет ниже)? Кто является, согласно закону, пе-
реводчиком в таком случае и кому будут принад-
лежать авторские права? Этот вопрос является 
крайне деликатным, так как многие могут возра-
зить, что «…авторские права у переводчика воз-
никают в случае, если сам перевод носит творче-
ский характер» [20, с. 100], что именно человек-
переводчик может почувствовать все тонкости 
оригинала и внести необходимые корректировки 
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в текст машинного перевода, используя онлайн-
сервисы лишь как инструмент, помогающий быс-
трее справиться с поставленной задачей. Но если 
подходить к вопросу формально, то говорить о 
полном и безоговорочном авторстве перевода при 
таком способе работы не приходится. Этот аспект 
авторских прав требует доработки в современном 
законодательстве и ставит перед переводческим 
сообществом еще одну задачу, которую необходи-
мо решить в ближайшее время.

Следующая важная проблема, которая тесно 
связана с предыдущей, – этический аспект. В своей 
работе переводчик должен придерживаться так на-
зываемого Этического кодекса переводчика. Этот 
документ не имеет юридической силы, переводчи-
ки его не подписывают (как и медики клятву Гип-
пократа), но те, кто считает себя профессиональ-
ным переводчиком, должны придерживаться его 
постулатов в своей повседневной деятельности. В 
Этическом кодексе переводчика предпринята по-
пытка регламентировать нормы и правила поведе-
ния участников переводческого рынка. В нем отра-
жены вопросы, касающиеся морально-этических 
принципов переводчика, нарушение которых мо-
жет вызвать порицание других членов переводче-
ского сообщества, повлиять на профессиональную 
репутацию, но не иметь каких-либо юридически 
регламентированных последствий. Элементы Эти-
ческого кодекса могут быть внесены в договорные 
отношения между заказчиком переводческих услуг 
и переводчиком, однако они не носят обязательно-
го характера. 

Положения, изложенные в Этическом кодексе 
переводчика, касаются всех участников переводче-
ского рынка (переводческие бюро, штатные пере-
водчики, фрилансеры, вне зависимости от профи-
лизации (письменный перевод, устный последова-
тельный перевод, синхронный перевод, аудиовизу-
альный перевод, социальный перевод и т. п.), а 
также редакторы, постредакторы машинного пере-
вода, корректоры и др.).

Одним из базовых этических принципов пере-
водчика является конфиденциальность: информа-
ция, которая стала известна переводчику или пере-
водческой компании, не должна быть распростра-
нена среди третьих лиц. И именно здесь при пись-
менном переводе мы сталкиваемся с проблемой 
конфиденциальности, так как при использовании 
цифровых средств перевода (онлайн-переводчи-
ков, ресурсов ИИ и т. п.) весь переводимый текст 
становится достоянием сети Интернет. Исключе-
ние составляют закрытые переводческие системы 
(например, Prompt).

Онлайн-переводчики обезопасили себя в части 
соблюдения конфиденциальности переводимых 
данных и переложили здесь свою ответственность 

на переводчика, пользующегося этими ресурсами. 
Так, онлайн-переводчик DeepL в п. 3 «Политики 
конфиденциальности» напрямую указывает: «При 
использовании нашего сервиса перевода следует 
вводить только те тексты, которые вы желаете пе-
редать на наши серверы. Передача этих текстов 
необходима для того, чтобы мы могли выполнить 
перевод и оказать вам наши услуги. Мы обраба-
тываем ваши тексты, загруженные вами докумен-
ты и их переводы в течение ограниченного перио-
да времени в целях обучения и совершенствова-
ния наших нейронных сетей и алгоритмов пере-
вода. Это также относится к исправлениям, кото-
рые вы вносите в предложенные нами переводы. 
Исправления передаются на наши серверы для 
проверки их точности и, при необходимости, об-
новления переведенного текста в соответствии с 
внесенными вами изменениями. <...> Обратите 
внимание, что в соответствии с Условиями ис-
пользования перевод с помощью DeepL Перевод-
чика текстов, содержащих персональные данные 
любого рода, запрещен. Перевод персональных 
данных возможен только в рамках подписки на 
DeepL Pro» [21].

Проработка переводческим сообществом во-
проса о конфиденциальности перевода еще нахо-
дится в зачаточном состоянии. За рубежом пункт о 
возможности использования ИИ в переводе уже 
вносится в договор с заказчиком, но те, кому важна 
100%-я конфиденциальность при переводе, могут 
это гарантировать только при использовании ком-
пьютера офлайн. Еще один вариант неразглашения 
переводимого текста – использование платных сер-
висов онлайн-переводчиков или систем ИИ, кото-
рые, однако, могут быть недоступны по экономи-
ческим или иным причинам.

Возникает резонный вопрос – правы ли были 
разработчики новых образовательных программ, 
формулируя профессиональные переводческие ком-
петенции таким образом или все-таки ИИ заменит 
переводчика и нужны будут только те специалисты, 
которые умеют качественно редактировать машин-
ный перевод (если это еще будет необходимо)?

На современном этапе обучения крайне важно, 
на наш взгляд, сосредоточиться на тех видах пере-
вода, где эффективность работы с применением 
НМП и подобных инструментов крайне низкая.  
К таковым относятся художественный и философ-
ский перевод, тифлокомментарий [1, с. 9; 22, с. 7; 
23, с. 38; 24, с. 47]. В условиях перехода на новую 
модель образования учебные программы по пере-
воду первых трех курсов должны быть нацелены 
на формирование переводческой личности, что  
подразумевает обучение студентов навыкам само-
стоятельного перевода без применения НМП, что-
бы они могли в дальнейшем справляться со всеми 
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«человеческими» видами перевода успешно, т. е. 
гарантировать высокое качество перевода.

Необходимо сформировать у обучающихся пе-
реводу устойчивое убеждение, что НМП является 
лишь одним из инструментов в работе переводчи-
ка, а не основным игроком в переводческой дея-
тельности, а результат его работы требует крити-
ческого анализа, каким бы адекватным он ни ка-
зался на первый взгляд [25, с. 229]. 

К сожалению, уже сейчас многие студенты не 
могут адекватно оценить качество машинного 
перевода и критически подойти к результату ра-
боты ИИ. Полное доверие к результатам НМП 
вызвано, по нашему мнению, недостаточным 
уровнем владения родным и иностранным язы-
ком, узким кругозором, неумением оценить до-
стоверность информации, а также незнанием 
техники перевода.

В последующие два курса во избежание возни-
кающего дисбаланса между требованиями и реаль-
ными условиями осуществления переводческой 
деятельности, а также потребностями рынка труда 
образовательные траектории могут быть выстрое-
ны таким образом, чтобы познакомить студентов с 
современными технологиями в области перевода с 
последующим применением их в постредактирова-
нии машинного перевода в тех областях, где этот 
инструмент широко применим [26, c. 170; 27, с. 41; 
28, с. 111].

Под «постредактированием» в широком смысле 
мы понимаем полноценное погружение переводчи-
ка в переводимый текст с последующим оценива-
нием не только языковой достоверности и точно-
сти полученного перевода, но и фактической и 
фактологической. На пути в обучении такому виду 
постредактирования студент должен познакомить-
ся и с другими видами («черновой», легкий, быст-
рый, средний), чтобы полученными навыками в 
полной мере соответствовать динамично развива-
ющемуся рынку переводческих услуг.

Следует объяснить обучающимся, что не всегда 
у переводчика есть возможность использования 
ИИ и даже электронных словарей в переводческой 
деятельности. Бывают случаи, когда приходится 
работать без доступа к электронным устройствам, 
имея под рукой только блокнот для переводческой 
записи, а иногда не имея и его. Это требует от про-
фессионала владения всеми классическими пере-
водческими стратегиями, прекрасного знания язы-
ка оригинала и перевода, а также эрудированности 

и соблюдения переводческой этики. Поэтому так 
важно в подготовке переводчиков научить их ком-
бинировать современные технологии и базовые пе-
реводческие компетенции. 

Помимо этого, есть ряд сфер, в которых ма-
шинный перевод на данном этапе развития не мо-
жет заменить человека. Это можно сказать о худо-
жественном переводе, где прагматический компо-
нент играет ключевую роль и не всегда считыва-
ется ИИ. 

Перевод поэзии остается за пределами возмож-
ностей машинного перевода, хотя здесь вопрос 
стоит даже шире: под сомнение ставится возмож-
ность поэтического перевода в принципе. Еще од-
ной сложной для машины областью перевода слу-
жит перевод с древних и редких языков, так как 
объем данных, на которых можно обучать ИИ, 
очень ограничен.

Заключение
Таким образом, мы считаем, что в эпоху ИИ и 

НМП перед переводческим сообществом остро 
стоит ряд вызовов и вопросов, на которые требует-
ся найти ответы. 

Внедрение в работу переводчиков онлайн-сер-
висов и ИИ делает необходимым внесение коррек-
тив в Этический кодекс переводчика в части со-
блюдения конфиденциальности перевода и в  
Гражданский кодекс Российской Федерации в об-
ласти авторских прав переводчика.

С нашей точки зрения, необходимо, чтобы вы-
пускник-лингвист по профилю «Перевод и пере-
водоведение» владел как всеми новейшими навы-
ками взаимодействия с ИИ, так и классическими 
переводческими стратегиями, поскольку не 
исключены случаи, когда для осуществления пе-
ревода в реальных условиях может отсутствовать 
возможность выхода в интернет или даже доступа 
к персональному компьютеру или мобильному те-
лефону. 

Профессиональный переводчик должен пре-
красно владеть языками оригинала и перевода, об-
ладать широким кругозором, чувством языка, вла-
деть переводческими стратегиями и цифровыми 
инструментами перевода. 

Именно в этом и заключается отличие универ-
сального университетского образования в области 
перевода и переводоведения от курсов повышения 
квалификации или профессиональной переподго-
товки.  

Фонова Е. Г., Шитц О. А. К вопросу о профессиональных компетенциях переводчиков...
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